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2 

00:00:06,450 --> 00:00:10,450 

čâr  panš  tâ  duwar  gōten  tâ  bereim  si  lizak 

زکی[ لدنی]چ یبرا می[ تا برودییایچهار پنج دختر گفتند ]ب  

 

3 

00:00:10,800 --> 00:00:13,300 

ǰam  âbiyen  râten  a  kō  si  lizak 

زکی[ لدنی]چ یشدند رفتند به کوه برا جمع  

 

4 

00:00:13,350 --> 00:00:15,600 

čiden  o  kerden  porr  torbiyal-šun  o   
و توبره ها را پر کردند دندیچ  

 

5 

00:00:15,600 --> 00:00:18,700 

torbiyal-am  tey  bardi  nahâya  bi   

گذاشته شده بود یسنگ کیها هم کنار  توبره  



 

6 

00:00:18,800 --> 00:00:21,450 

pâ  âbiyen  o  duarāl  gōten  hey  daya  tâ   
خواهر یو دخترها گفتند ا برخاستند   

 

7 

00:00:21,550 --> 00:00:23,650 

benim  a  pošt  bereim , šow  wâbi   
شب شد م،یبر پشت و برو میبگذار  

 

8 

00:00:23,700 --> 00:00:25,000 

bereymun     

میبرو  

 

9 

00:00:25,150 --> 00:00:28,050 

uman  jám  âbiyen  da  uman  tey  yak  o   

گریهمد شیآمدند پ گریجمع شدند و د آمدند  

 

10 

00:00:28,100 --> 00:00:30,450 

torbiyal  a  nahân  a  pošt   
ها را بر پشت گذاشتند توبره  

 

11 

00:00:30,450 --> 00:00:31,600 

yaki-š  torba-š  sangin  bi   
بود نیتوبره اش سنگ یکی  

 

12 

00:00:31,600 --> 00:00:34,100 

tâ  bās  o  band-eš  kē  duarāl  ya  pǝčey  rāten  dir  âbiyen 

رفتند و دور شدند یبست و بندش کرد، دخترها مقدار تا  

 



13 

00:00:34,300 --> 00:00:37,300 

torba-na  nahâ  va  pošt  tâ  harči  ikǝne  râs  ânibu   
شود یکند بلند نم ی[ تا هر چه مدیرا بر پشت نهاد، ]د توبره  

 

14 

00:00:37,300 --> 00:00:38,800 

harči  ikǝne  nitare  vāger-eš   
تواند برش دارد یکند نم یم هرچه  

 

15 

00:00:38,850 --> 00:00:42,300 

va-šun  darâ  nahâ  ri  gel  onvǝlâ  xâs  varise  tâ  ham  nitare 

تواند یتا باز هم نم زدیخواست برخ نباریا ن،یزم یدرآورد گذشت رو ازشان  

 

16 

00:00:42,450 --> 00:00:45,250 

ham  va-šun  darâ  nahâ  ri  gel   
نیزم یهم ازشان درآورد گذاشت رو باز  

 

17 

00:00:45,300 --> 00:00:50,200 

da  torbana  hama-ša  xâli  kē  xâs  torbana  vāgere  tâ  nitare 

تواند یخواست توبره را بردارد تا نم یکرد، م یتوبره را خال ۀهم گرید  

 

18 

00:00:50,450 --> 00:00:53,400 

ya  nafar  gō  hey  duar!  gō  bale 

دختر! گفت بله ینفر گفت ا کی  

 

19 

00:00:53,500 --> 00:00:56,200 

gō  bexarem-et  yâ  felân-et  konom?     

فلانت کنم؟ ایبخورمت  گفت  

 

20 



00:00:56,450 --> 00:01:00,800 

gō  na , qʰazâ-t  a  men  sar-om , maxar-om , maxar-om 

بر سرم )دردت به جانم(، مرا نخور،  مرا نخور تینه، قضا گفت  

 

21 

00:01:00,900 --> 00:01:05,550 

tâ  ǧul-e , tâ  ǧul-e , duar-a  vâgerō  bō  men  kerr     
غول است، غول است. دختر را برداشت برد داخل اشکفت که  

 

22 

00:01:05,650 --> 00:01:09,650 

bord-eš  men  kerr  o  zan-eš  kē     
داخل اشکفت و زنش کرد بردش  

 

23 

00:01:09,900 --> 00:01:14,900 

zan  âbi  vo  da  ham  tey-š  men  kerr  bi , zan  bača  kē   
در همان اشکفت نزد غول بود  و زن باردار شد گرید شد و زن  

 

24 

00:01:15,100 --> 00:01:17,650 

bača  ikǝne  vo   
شود و یم باردار   

 

25 

00:01:17,750 --> 00:01:20,850 

da  râten  a  mâl  tâ  duar-a  nisi     

ستیتا دختر را ن ی]آن دخترها[ هم رفتند به آباد گرید  

 

26 

00:01:20,950 --> 00:01:23,250 

harči  lâko-lik  kerden   

و داد کردند غیج هرچه  

 

27 

00:01:23,300 --> 00:01:27,300 



uman  a  kō  tǝfang  bēsen , u  bâl  i  bâl  duar-a  neyyen   

دندیدختر را ند نطرف،یبه کوه و تفنگ انداختند آنطرف ا آمدند  

 

28 

00:01:27,450 --> 00:01:29,500 

duar-a  neyyen  o 

و دندیرا ند دختر   

 

29 

00:01:29,750 --> 00:01:31,850 

duar  da  tey  ǧul  bi 
نزد غول بود دختر  

 

30 

00:01:32,150 --> 00:01:36,400 

ǧul  am  ya  kamari  iza  var-eš  ruz , o  irā  va  kō 

رفت به کوه یاشکفت و م ۀنیزد به س یم یتخته سنگ کیهم روز  غول  

 

31 

00:01:37,350 --> 00:01:42,800 

da  gargarâki  teytakǝmi  mârmaleški  či  hey  iyâvō   
آورد یم یزیچ یمارمولک ،یآفتاب پرست ،یآفتاب پرست کی گرید  

 

32 

00:01:42,900 --> 00:01:45,000 

idâ  va  duar  igō  bexa   
گفت بخور یداد به دختر م یم  

 

33 

00:01:45,350 --> 00:01:48,250 

duar  ham  ixā   
خورد یهم م دختر  

 

34 

00:01:48,450 --> 00:01:52,450 

da  dâ  bâr-haml-eš  ke  da   



گری( که دیموقع بارحمل )باردار گرید   

 

35 

00:01:52,800 --> 00:01:55,500 

vaxt-eš  âbi  zeymun  kǝne     
کند مانیشد که زا وقتش  

 

36 

00:01:55,750 --> 00:01:58,500 

zeymun  ikǝne  tâ  ya  jóf  kǝrr-e 

جفت پسر است کیکرد، تا  مانیزا  

 

37 

00:01:58,700 --> 00:02:03,100 

yaki-š-a  num-eš  nahâ  Ališir  yak-š-a  num-eš  nahâ  Širali   
ریش یرا نامش گذاشت عل یکیو  یرعلیاش را نامش گذاشت ش یکی  

 

38 

00:02:03,250 --> 00:02:05,400 

Ališir  o  Širali   
یرعلیو ش ریش یعل  

 

39 

00:02:05,750 --> 00:02:10,150 

da  bčiyal  men  kerr  bi  wo  zan-am  men  kerr  bi   

بچه ها داخل اشکفت بود]ند[ و زن هم در اشکفت بود گرید  

 

40 

00:02:10,300 --> 00:02:14,950 

faqʰat  šow  pasin  ke  iyuma  dar-š-a iyāgerō irâ  tey-šun   
رفت نزدشان یداشت و م یآمد درش را برم یشب دم غروب که م فقط  

 

41 

00:02:15,250 --> 00:02:19,100 

izane  ya  ruzi  gale-i  bow-š  iyâ  men  ham  i  kō     
در همان کوه دیآ یپدرش م ۀافتد( گل یزند )اتفاق م یم  



 

42 

00:02:19,350 --> 00:02:21,400 

čapoš  ira  dam  ham  u  kerr     
رود دم همان اشکفت ینر م بز  

 

43 

00:02:21,500 --> 00:02:24,600 

nâbanda-na  idarâre  ibue  ne-i  čapoš     
اندازد به گردن بز نر یآورد و م یگردنبند را در م دختر  

 

44 

00:02:24,700 --> 00:02:26,750 

hayun  rā  a  mâl   
یرفت به آباد گله  

 

45 

00:02:26,800 --> 00:02:29,900 

seyl  kerden  tâ  nâbanda-š  va  ne-i  capǝš-e   

کردند تا گردنبندش به گردن بز نر است نگاه  

 

46 

00:02:29,950 --> 00:02:32,600 

ćǝpun-a  a-š  gōten  hayun-a  bordi  kiya?   

؟یله را کجا بردچوپان گفتند گ به  

 

47 

00:02:32,650 --> 00:02:36,500 

gō  bordom-šu  feluna  ǰâ  bāmuna  ǰâ   
بردمشان فلان جا و بهمان جا گفت  

 

48 

00:02:36,700 --> 00:02:40,850 

gōten  yâ  ali  kaka , mētar  o  sâz  o  karenâ  vo   
برادر، نوازنده و تمبک و کرنا ]برداشتند[ و یعل ای گفتند   

 



49 

00:02:41,050 --> 00:02:45,400 

tǝfančin  o  suwâr  o  sepâ  kaši  si  ham  u  kō   
)رهسپار شد( به سمت همان کوه دیو سوار و سپاه کش یتفنگچ  

 

50 

00:02:45,700 --> 00:02:48,700 

ćapoš  ǰēs  rā  dam  ham  u  kerr 

همان اشکفت یو رفت جلو دیر دون بز  

 

51 

00:02:48,950 --> 00:02:50,900 

rā  dam  kerraku   
اشکفت یجلو رفت  

 

52 

00:02:51,050 --> 00:02:53,550 

duar  hey  ci  a-š  idâ  ixā   
خورد یداد م یبهش م یزیهم داشت چ دختر  

 

53 

00:02:51,050 --> 00:02:53,550 

duar  hey  ci  a-š  idâ  ixā   
خورد یداد م یبهش م یزیهم داشت چ دختر  

 

54 

00:02:53,700 --> 00:02:56,500 

va  din  capoš  rāten  tâ  duar  men  kerr-e 

[ تا دختر در اشکفت استدندیبز نر رفتند ]د دنبال  

 

55 

00:02:56,650 --> 00:02:58,600 

gō  ey  duar!  go  hâ   
دختر گفت بله یا گفت  

 

56 



00:02:58,650 --> 00:03:01,200 

gō  pa  iso  imâ  cetow  dam-š-a  vâgerim? 

م؟یاشکفت را بردار یپس حالا ما چگونه جلو گفت  

 

57 

00:03:01,400 --> 00:03:06,200 

gō  bēl  tâ  binom  ma  Ališir  o  Širali  itaren  vâz-eš  kǝnen 

ند بازش کنندتوان یم یرعلیو ش ریش یعل نمیبگذار بب گفت  

 

58 

00:03:06,400 --> 00:03:09,400 

Ališir  ira  dam  kamar-a  vâz  ikǝne   
کند یرود و جلو تخته سنگ را باز م یم ریش یعل  

 

59 

00:03:09,750 --> 00:03:13,050 

vâz-eš  kē , duar-a  kerden  suwâr 

کرد. دختر را سوار کردند بازش   

 

60 

00:03:13,400 --> 00:03:16,050 

kōral-am  nahân  men  baqal-eš   
بغلش یرا هم نهادند تو پسرها  

 

61 

00:03:16,300 --> 00:03:18,550 

duar-a  borden  rāten   
را بردند و رفتند دختر  

 

62 

00:03:18,600 --> 00:03:20,900 

ǧul  uma  tâ  nāxeyr  duar-a  nisi   

ستیدختر را ن ر،یآمد تا نه خ غول  

 

63 

00:03:21,050 --> 00:03:22,950 



oftâ  sar  pey-šun   
به راه افتاد شانیرد پا یرو از  

 

64 

00:03:23,000 --> 00:03:27,200 

sar  pey-šun  ira  tâ  da  iso  va  rut  â  kerden-e   

حالا از رود رد شده اند گریرود تا د یم شانیرد پا یرو  

 

65 

00:03:27,450 --> 00:03:31,000 

lešten-eš  bong  za , gō  hoy!  veysâ  tâ  biyâm  tey-t  bow! 

بابا شتیپ میایتا ب ستی! بایصدا بزند، گفت آ گذاشتند  

 

66 

00:03:31,000 --> 00:03:34,700 

Ališir  o  Širali!  bow  veysit  bow  veysit  tâ  biyâm  tey-tun   

شتانیپ میایتا ب دیستیابا اب دیستی! بابا بایرعلیو ش ریش یعل  

 

67 

00:03:34,850 --> 00:03:37,000 

ri-tun-a  bus  kǝnom   
را ببوسم تانیرو  

 

68 

00:03:37,250 --> 00:03:39,300 

vo  uma  rasi   

دیآمد و رس و  

 

69 

00:03:39,450 --> 00:03:43,000 

da  tǝfangčinal  kǝlan  da  nešāsa  biyen  a  madâr     
فیها همه نشسته بودند به رد یتفنگچ گرید  

 

70 

00:03:43,150 --> 00:03:46,700 

mowqʰey  ke  da  uma  rasi  hama-š  šelik  a-š  kerden 



کردند کیهمه بهش شل د،یکه آمد و رس یموقع  

 

 

71 

00:03:46,800 --> 00:03:49,800 

zan-eš , saqʰat-eš  kerden   
و کشتندش زدند  

 

72 

00:03:49,950 --> 00:03:52,250 

duar-a  borden  a  mâl     

یرا بردند به آباد دختر  

 

73 

00:03:52,400 --> 00:03:55,400 

merd  âbiyen  bey  bačiyal  iraten  bâzi  kǝnen   
کردند یم یرفتن باز ی[ هم مرد شدند و با بچه ها میرعلیو ش ریش یعل  

 

74 

00:03:55,500 --> 00:03:58,050 

yaki  ya  gordamǝsi  ke  iǰomnâ  va  baciyal   
جنباند به بچه ها یکه م یمشت کی   

 

75 

00:03:58,100 --> 00:03:59,950 

baciyal  kala-šun  ira  ….   
ها سرشان بچه  ... 

 


